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COMMON EUROPEAN FRAMEWORK OF REFERENCE FOR LANGUAGES: LEARNING, TE;
ASSESSMENT COMPANYONLUME WITH NEW DESCRIPTORS

Language PolidyrogrammeEducation
Policy Division Education Department Institutes (organized in alphabetical order by country) that
Council of Europe participated between February and November 2015 in the
validation of the descriptors for mediation, online
interaction, reactions to literature and
plurilingual/pluricultural competence, and/or assisted in
initial piloting. The Council of Europe also wishes to thank
the many individual participants, all of whose institutes

could not be included.
COUNCIL OF EUROPE

Russia

Globus International Langua@®entresNational
Research University Higher Schaafl&conomics,
MoscowLomonoso\State UniversitNizhny
NovgorodLinguisticdJniversity

CONSEIL DE 'EUROPE Samara State University
Moscow State Institutef International Relations
St Petersburg State University obnopauns
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Table 1¢ Macro-functional basisof CEFRategoriesfor communicativelanguageactivities

RECEPTION PRODUCTION INTERACTION MEDIATION

Creative, e.g. Reading e.g Sustained e.g.Conversation Mediating
Interpersonal asaleisure monologue communication
Language Use activity Describing

experience
Transactional e.g. Reading e.g.Sustained e.g.Obtaininggoods Mediating a text
Language for information monologue andservicednformation
Use andargument Givinginformation exchange
Evaluative, (Mergedwith e.g.Sustainedmonologue e.g.Discussion Mediating concepts
Problemsolving readingfor : Presentinga case
Language Use information

andargumeny



Communicativdanguageactivitiesand strategies(CEFFSection4.4)

Reception

Reception involves receiving and processing input, activating what are thought to be

appropriate schematain order to build up a representation of the meaning being expressed and

a hypothesis as to the communicative intention behind it. Incomingtextual and contextual

OdzSa4 INE OKSO1SR (2 &aSS cofsuggestshat attafieknatie G KS | O
hypothesis is necessary. bural reception (oneway listening)activities, the language user

receives and processes a spoken input produced by one or more speakersual reception
(reading)activities the user receives and processes as input written texts produced by one or

more writers. Inaudio-visual receptionfor which one scale (watching TV and film) is provided,

the user watches TV, video, or a film and uses multimedia, with or without subtitles and

voiceovers.
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Receptionactivities
Listeningcomprehension

The aspects of listening comprehension included under reception are different kinds ofweage listening,
excludingUnderstanding the interlocutofas a participant in interaction), which is included under
interaction. The approach is strongly influenced bye metaphor of concentric circles as one moves out
from the role as participant in an interaction towards the ongay role of an overhearer or bystander, to
being a member of a live audience, to being a member of an audience at a distan@media.Scales are
provided for Understanding conversation between other speakées an overhearer) and fdristening as a
member of a liveaudience To these scales particular media are added, wliktening to announcements
and instructions andListening to audio media and

recordings There is also a separate scale Watching TV and filmncluded under audievisual
comprehension
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OVERALL LISTENING COMPREHENSION

Bl

Can understand the main points of clear standard speech on familiar matters regularly encountered in work, school,
leisure etc., including short narratives. Can understand enough to be able to meet needs of a concrete type provided
speech is clearly and slowly articulated.

A2 Can understand phrases and expressions related to areas of most immediate priority (e.g. very basic personal and
family information, shopping, local geography, employment), provided speech is clearly and slowly articulated.

Al

Can follow speech that is very slow and carefully articulated, with long pauses for him/her to assimilate meaning.
Canrecogniseconcrete information (e.g. places and times) on familiar topics encountered in everyday life, provided it
is delivered in slow and clear speech.

PreAl

Can understand short, very simple questions and statements provided that they are delivered slowly and clearly and
accompanied by visuals or manual gestures to support understanding and repeated if necessary.
Canrecogniseeveryday, familiar words, provided they are delivered clearly and slowly in a clearly defined, familiar,
everydaycontext. Canrecognisenumbers, prices, dates and days of the week, provided they are delivered slowly and
clearly in a definedfamiliar, everydaycontext
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N WILL DER LENZ
UNS GRUBEN

S — T ; Nun will der Lenz uns grifen,
Von Mittag weht es lau,

0 A Prascan, T Netesep, 1.1 G ® Aus allen Ecken spriefen

5 Die Blumen rot und blau.
HEME LLKH M $S13bIK Draus wob die braune Heide
it et Sich ein Gewand gar fein

Und ladt im Festtagskleide
[ Zum Maientanze ein.

Waldvoglein Lieder singen,
Wie ihr sie nur begehrt,

Drum auf zum frohen Springen,
Die Reis’ ist Goldes wert!

Hei, unter granen Linden,

Da leuchten weige Kleid'!
Heija, nun hat uns Kindern

Ein End’ all Wintersleid.
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Erste Informationen tiber Deutschiand

Gudruns Truthuhn tut gut ruhn,
gut ruhn tut Gudruns Truthuhn.
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